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NOTICE TO USERS: If any serious incident has occurred in relation to the device, report to 
Breg and the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is 
established.

AVISO PARA LOS USUARIOS: Si se produce un incidente grave debido a este dispositivo, 
informe a Breg y a la autoridad competente del Estado miembro donde esté establecido el 
usuario o el paciente.

AVIS AUX UTILISATEURS : Si un incident grave survient avec le dispositif, signalez-le à Breg 
et à l’autorité compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur ou le patient est situé.

HINWEIS FÜR ANWENDER: Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Produkt sind Breg 
und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder Patient 
ansässig ist, zu melden.

AVVISO PER GLI UTENTI: In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare una 
segnalazione a Breg e all’autorità competente dello stato membro di residenza dell’utente 
e/o del paziente.

ENGLISH
INDICATIONS FOR USE:
These braces are designed to provide immobilization and/or controlled range-of motion for 
patients recovering from knee surgery or those that have knee injuries or instabilities.

INTENDED USERS:
The intended user should be a licensed professional, the patient, or patient’s caregiver. 
The user should be able to read, understand and be physically capable to perform all the 
directions, warnings and cautions provided in the information for use. 

CONTRAINDICATIONS:
Not Applicable.

 WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 For Single Patient Use Only.
•	 Indicated for immediate application following injury or operative procedures to reduce 

pain and swelling and aid in healing. 
•	 Activity modification and proper rehabilitation are an essential part of a safe treatment 

program. If any additional pain or other symptoms occur while using this device, 
discontinue use and seek medical attention. 

•	 This device is not intended to prevent injury, or reduce or eliminate the risk of re-injury.  
•	 The range-of-motion stops on both the medial and lateral hinges must be set the same.
•	 This device has been developed for the indications listed above, and may be damaged 

by unusual activities such as sports, falls, or other accidents, or exposure of the hinges 
to debris or liquids. Do not leave this device in a car on a hot day, or in any other place 
where the temperature may exceed 150F (65 C.) for any extended period of time. To 
avoid the risk of accident and possible injury to the patient, discontinue use if such an 
incident has occurred. 

INSTRUCTIONS FOR USE:
1.	 LOOSEN ALL FOUR STRAPS: Pull each strap through the D-ring and attach it back 

on itself to prevent entanglement.
2.	 FIT THE BRACE: Hold the brace beside the leg to determine the proper length, 

aligning the hinge with the center of the knee.
3.	 SET CALF AND THIGH LENGTH: Lift the locking tab up to free the extension arm 

(of the desired arm - top or bottom). Slide the extension arms to desired length and 
release locking tab back in place to lock extension arm.

4.	 APPLY BRACE TO LEG 
REVOLUTION 3 
(A) 1. With the leg extended, slide the brace underneath the leg with closure at front 
(Rear Closure brace = closures at back). Make sure the center of the hinge is aligned 
with the center of the knee. Align the arms of the brace along the midline of the leg. The 
hinges should be parallel with the knee joint. 
(A) 2. Attach 1” gastroc strap (smallest strap located above the calf area). Wrap the 
strap around the leg and pull through the D-ring, then attach to double-sided hook, and 
trim off excess.

5.	 APPLY STRAPS: Pull straps tight against back of the leg (Rear Closure = pull straps 
against front of the leg). Feed the strap end through the corresponding D-ring, then 
attach to double sided hook and trim off excess.

6.	 TO TRIM THE STRAP LENGTH: Determine the length of strap desired and trim 
the excess with scissors. Remove the double-sided hook from the trimmed portion and 
re-attach it to the shortened length of strap.

7.	 HINGE INSTRUCTIONS 
(A)  SET RANGE-OF-MOTION 
Depress extension ROM button and slide to desired ROM setting. Depress flexion ROM 
button and slide to desired ROM setting. Adjust opposite hinge to match the setting 
of first hinge (this step is vital to ensure proper knee protection). NOTE: Settings 
automatically lock into place. 
(B)  LOCK HINGE 
Lock hinge at a desired -10, 0, 10, 20, 30, or 40. Bend the leg to desired setting and 
engage lock. This will lock the brace in place independent of ROM settings. Make sure 
ROM settings do not interfere with desired lock setting.

USE AND CARE:
Hand wash in 30ºC (86ºF) water with mild soap, rinse thoroughly. Rinse and lay flat to air 
dry. Do not machine wash or tumble dry.

MATERIAL CONTENT:
Aluminum, Cotton, Nylon, Polyester, Polyurethane, Stainless Steel.

WARRANTY:
Breg products come with a limited warranty against manufacturing and material defects. No 
other warranty, expressed or implied, is given and no affirmation of or by seller, by words or 
action, will constitute a warranty. Please see www.breg.com

DISPOSAL:
Dispose of product according to local regulations.

ESPAÑOL
INDICACIONES DE USO:
Estas férulas están diseñadas para inmovilizar o controlar el rango de movimiento 
en pacientes que se estén recuperando de una cirugía de rodilla o tengan lesiones o 
inestabilidad en la rodilla.

USUARIOS PREVISTOS:
El usuario previsto debe ser un profesional autorizado, el paciente o la persona que cuide del 
paciente. El usuario debe ser capaz de leer, comprender y llevar a cabo físicamente todas las 
instrucciones, y respetar las advertencias y las precauciones detalladas en las instrucciones de uso. 

CONTRAINDICACIONES:
No aplicable.

 ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:
•	 Para uso de un único paciente.
•	 Indicado para su uso inmediato después de una lesión o procedimientos quirúrgicos con el 

objetivo de reducir el dolor y la inflamación y facilitar la curación.
•	 La modificación de la actividad y la rehabilitación adecuada representan una parte 

esencial de un programa de tratamiento seguro. Si observa cualquier dolor u otros 
síntomas adicionales durante la utilización de este dispositivo, interrumpa su utilización y 
solicite asistencia médica.

•	 Este dispositivo no está diseñado para evitar lesiones ni para reducir o eliminar el riesgo 
de volver a lesionarse.

•	 Los topes del rango de movimiento situados en las bisagras medial y lateral deben 
ajustarse al mismo tiempo.

•	 Este dispositivo ha sido desarrollado para las indicaciones mencionadas anteriormente 
y puede sufrir daños como consecuencia de actividades inusuales, tales como deportes, 
caídas u otros accidentes, o por la exposición de las bisagras a desechos o líquidos. No deje 
este dispositivo en el maletero de un coche en un día caluroso ni en ningún otro lugar en 
el que la temperatura pueda superar los 65 °C (150 °F) durante un periodo prolongado. 
Para evitar el riesgo de accidentes y posibles lesiones al paciente, deje de utilizar el 
dispositivo si se ha producido un incidente de este tipo.

INSTRUCCIONES DE USO:
1.	 AFLOJE LAS CUATRO CORREAS: Pase cada correa a través del anillo en forma de 

D y adhiéralas de nuevo sobre sí mismas para evitar que se enreden.
2.	 AJUSTE EL DISPOSITIVO ORTOPÉDICO: Coloque el dispositivo ortopédico al lado 

de la pierna para determinar la longitud apropiada, alineando la bisagra con el centro 
de la rodilla.

3.	 AJUSTE LA LONGITUD DE LA PANTORRILLA Y DEL MUSLO: Levante la 
pestaña de bloqueo para liberar el brazo de extensión (del brazo deseado: superior o 
inferior). Deslice los brazos de extensión hasta la longitud deseada y suelte la pestaña 
de bloqueo hasta su lugar para bloquear el brazo de extensión.

4.	 APLIQUE EL DISPOSITIVO A LA PIERNA  
REVOLUTION 3 
(A) 1. Con la pierna extendida, deslice la abrazadera por debajo de la pierna con el 
cierre en la parte delantera (Dispositivo ortopédico de cierre posterior = cierre en la parte 
trasera). Asegúrese de que la bisagra central esté alineada con el centro de la rodilla. 
Alinee los brazos del dispositivo ortopédico con la línea media de la pierna. Las bisagras 
deben quedar paralelas a la articulación de la rodilla. 
(A)2. Acople la correa de la pantorrilla de 2,54 cm (la correa más pequeña que se 
encuentra por encima de la zona de la pantorrilla). Rodee la pierna con la correa y pásela 
por el anillo en forma de D y, a continuación, fíjela al gancho de doble cara y recorte el 
exceso de correa.

5.	 APLIQUE LAS CORREAS: Pase las correas por la parte posterior de la pierna 
de forma que queden ajustadas (Cierre posterior = pase las correas por la parte 
delantera de la pierna). Introduzca el extremo de la correa por el anillo en forma de 
D correspondiente y, a continuación, fije la correa al gancho de doble cara y recorte el 
exceso de correa.

6.	 PARA RECORTAR LA LONGITUD DE LA CORREA: Determine la longitud 
deseada de la correa y recorte el exceso con una tijera. Retire el gancho de doble cara de 
la parte recortada y vuelva a conectarlo a la correa que acaba de recortar.

7.	 INSTRUCCIONES DE LA BISAGRA 
(A)  AJUSTE EL RANGO DE MOVIMIENTO:  
Presione el botón de RDM de extensión y deslícelo hasta el ajuste del RDM deseado. 
Presione el botón de RDM de flexión y deslícelo hasta el ajuste del RDM deseado. Ajuste la 
bisagra opuesta de modo que coincida con el ajuste de la primera bisagra (este paso es vital 
para garantizar la protección adecuada de rodilla). NOTA: los ajustes quedan bloqueados 
automáticamente. 
(B)  BLOQUEE LA BISAGRA:  
Bloquee la bisagra en la posición deseada, de -10, 0, 10, 20, 30 o 40. Doble la pierna 
hasta la posición deseada y enganche el seguro. De este modo, el dispositivo ortopédico 
quedará bloqueado en su lugar independientemente de la configuración del RDM. 
Asegúrese de que los ajustes del RDM no interfieran con el ajuste de bloqueo deseado.

USO Y CUIDADOS:
Lavar a mano con agua a 30ºC (86ºF) y jabón suave, y enjuagar bien. Enjuagar y dejar secar al 
aire sobre una superficie plana. No lavar a máquina ni secar en secadora.

MATERIALES:
Aluminio, algodón, nailon, poliéster, poliuretano, acero inoxidable.

GARANTÍA:
Los productos Breg vienen con una garantía limitada contra defectos de fabricación y de los 
materiales. No se otorga ninguna otra garantía expresa ni implícita, y ninguna afirmación 
verbal o factual del vendedor constituirá una garantía. Visite www.breg.com.

DESECHO:
Se debe desechar el producto según la normativa local.

FRANÇAIS
INDICATIONS D’UTILISATION :
Ces orthèses sont conçues pour fournir une immobilisation et/ou une amplitude de 
mouvement contrôlée aux patients se remettant d’une chirurgie du genou ou présentant des 
blessures ou des instabilités du genou.

UTILISATEURS VISÉS :
L’utilisateur visé doit être un professionnel agréé, le patient ou le soignant du patient. 
L’utilisateur doit pouvoir lire, comprendre et être physiquement capable de suivre toutes 
les instructions, tous les avertissements et toutes les mises en garde figurant dans les 
informations d’utilisation. 

CONTRE-INDICATIONS :
Sans objet.

 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS :
•	 Réservé à un seul patient.
•	 Indiqué pour une application immédiate après une blessure ou une opération pour réduire 

la douleur et le gonflement et pour favoriser la guérison.
•	 La modification des activités et une rééducation appropriée sont des éléments essentiels d’un 

traitement réussi. Si des douleurs supplémentaires ou d’autres symptômes se produisent en 
utilisant cet appareil, interrompre l’utilisation et demander des conseils à un médecin.

•	 Ce dispositif n’est pas conçu pour empêcher des blessures, ou pour réduire ou éliminer le 
risque de nouvelle blessure.

•	 Les butées de plage de mouvement aux charnières médiales et latérales doivent être 
réglées de manière identique.

•	 Ce dispositif a été développé pour les indications ci-dessus, et risque de se détériorer 
en cas d’activités inhabituelles (ex. sport, chute, accident, exposition des charnières 
aux débris et liquides). Ne pas laisser ce dispositif dans une voiture par une journée 
très chaude ni dans tout autre lieu où la température est susceptible de dépasser 65° C 
(150° F) pendant une période prolongée. Pour éviter le risque d’accident et de blessure 
au patient, interrompre l’utilisation si de telles conditions se sont produites.

MODE D’EMPLOI :
1.	 DESSERRER LES QUATRE SANGLES : Faire passer les sangles à travers les anneau 

en D, puis les rabattre sur elles-mêmes pour éviter qu’elles ne s’emmêlent.
2.	 MISE EN PLACE DE L’ORTHÈSE : Mettre l’orthèse à côté de la jambe pour évaluer 

sa longueur, en alignant la charnière avec le centre du genou.
3.	 RÉGLER LA LONGUEUR DU MOLLET ET DE LA CUISSE : Soulever l’onglet de 

verrouillage pour libérer le bras d’extension (du bras désiré - en haut ou en bas). Faire 
glisser le bras d’extension afin d’obtenir la longueur désirée puis remettre l’onglet de 
verrouillage à sa place pour verrouiller le bras d’extension.

4.	 PLACER L’ORTHÈSE SUR LA JAMBE  
REVOLUTION 3 
(A) 1. Avec la jambe tendue, faire glisser l’orthèse sous la jambe avec la fermeture sur 
l’avant (orthèse à fermeture arrière = fermetures sur l’arrière). S’assurer que le centre de 
la charnière est aligné avec le centre du genou. Aligner les bras de l’orthèse avec la ligne 
médiane de la jambe. Les charnières doivent être parallèles à l’articulation du genou.  
(A) 2. Fixer la sangle du gastrocnémien de 2,54 cm (la plus petite sangle située 
au-dessus de la zone du mollet). Enrouler la sangle autour de la jambe et tirer à travers 
l’anneau en D, puis attacher au crochet à double face et couper le surplus de sangle. 

5.	 FIXER LES SANGLES : Serrer bien les sangles à l’arrière de la jambe (fermeture arrière = 
serrer les sangles sur le dessus de la jambe). Passer l’extrémité de la sangle dans l’anneau 
en D correspondant, puis attacher au crochet à double face et couper le surplus de sangle.

6.	 POUR DÉCOUPER LA LONGUEUR DU BRACELET : Évaluer la longueur de 
sangle voulue et couper le surplus de sangle à l’aide de ciseaux. Retirer le crochet à 
double face de la partie découpée puis le replacer sur la longueur écourtée de la sangle.

7.	 INSTRUCTIONS CONCERNANT LA CHARNIÈRE 
(A)  RÉGLER LA PLAGE DE MOUVEMENT :  
Appuyer sur le bouton de plage de mouvement d’extension et faire glisser jusqu’au 
réglage de la plage de mouvement voulu. Appuyer sur le bouton de plage de mouvement 
de flexion et faire glisser jusqu’au réglage de la plage de mouvement voulu. Régler la 
charnière opposée pour l’adapter au réglage de la première charnière (cette étape est 
cruciale pour garantir une bonne protection du genou). REMARQUE : les réglages se 
verrouillent en place automatiquement. 
(B)  VERROUILLER LA CHARNIÈRE :  
Verrouiller la charnière sur le réglage voulu -10, 0, 10, 20, 30, ou 40. Plier la jambe 
au réglage voulu et verrouiller. Ceci permet de bloquer l’orthèse indépendamment des 
réglages de plage de mouvement. S’assurer que les réglages de plage de mouvement 
n’interfèrent pas avec le réglage de blocage voulu.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
Lavez à la main dans l’eau à 30 °C (86 ºF) avec un savon doux, rincez soigneusement. 
Rincer et laisser sécher à plat à l’air libre. Ne pas laver en machine ni mettre au sèche-linge.

CONTENU MATÉRIEL :
Aluminium, Coton, Nylon, Polyester, Polyuréthane, Acier Inoxydable.

GARANTIE :
Les produits Breg bénéficient d’une garantie limitée contre les défauts de fabrication et de 
matériaux. Aucune autre garantie, expresse ou implicite, n’est donnée et aucune déclaration 
émise par le vendeur, en paroles ou en actes, ne constituera une garantie. Veuillez consulter 
www.breg.com

MISE AU REBUT :
Mettre le produit au rebut conformément à la réglementation locale.

DEUTSCH
GEBRAUCHSHINWEISE:
Diese Schienen sind so konzipiert, dass sie Patienten, die sich von einer Knieoperation 
erholen oder die Knieverletzungen oder -instabilitäten haben, eine Ruhigstellung und/oder 
einen kontrollierten Bewegungsumfang bieten.

BEABSICHTIGTE ANWENDER:
Der beabsichtigte Anwender sollte eine zugelassene Fachkraft, der Patient oder die 
Pflegeperson des Patienten sein. Der Anwender sollte in der Lage sein, alle Anweisungen, 
Warnungen und Vorsichtshinweise in den Gebrauchsinformationen zu lesen, zu verstehen und 
diese körperlich auszuführen. 

KONTRAINDIKATIONEN:
Nicht anwendbar.

 WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN:
•	 Nur zum Gebrauch bei einem Patienten.
•	 Indiziert zur sofortigen Anwendung nach einer Verletzung oder operativem Eingriff, um 

Schmerz und Schwellung zu lindern und bei der Heilung zu helfen.
•	 Aktivitätsänderung und richtige Rehabilitation sind ein wichtiger Teil einer sicheren 

Therapie. Wenn bei der Verwendung dieses Geräts zusätzliche Schmerzen oder andere 
Symptome auftreten, die Verwendung abbrechen und einen Arzt aufsuchen.

•	 Dieses Gerät ist nicht zur Vermeidung von Verletzungen oder zum Verringern oder 
Ausschließen des Risikos einer neuen Verletzung gedacht.

•	 Die ROM-Haltepunkte an den medialen und lateralen Gelenken müssen gleich sein.
•	 Dieses Gerät wurde für die oben aufgeführten Indikationen entwickelt und kann durch 

ungewöhnliche Aktivitäten wie Sport, Stürze oder andere Unfälle bzw. den Kontakt der 
Gelenke mit Fremdkörpern oder Flüssigkeiten beschädigt werden. Lassen Sie dieses Gerät 
nicht über längere Zeit an heißen Tagen in einem Auto oder anderen Plätzen, an welchen 
die Temperatur 65 °C (150 °F) überschreiten kann. Um das Risiko eines Unfalls und 
eine mögliche Verletzung des Patienten zu vermeiden, das Gerät nicht weiter verwenden, 
wenn es zu einem solchen Vorfall gekommen ist.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
1.	 ALLE VIER GURTE LÖSEN: Ziehen Sie jden Gurt durch den D-Ring und befestigen 

Sie ihn an sich selbst, um ein Verheddern zu vermeiden.
2.	 DIE ORTHESE ANPASSEN: Halten Sie die Orthese neben das Bein, um die richtige 

Länge zu bestimmen und richten Sie das Gelenk mit der Mitte des Knies aus.
3.	 DIE WADEN- UND OBERSCHENKELLÄNGE EINSTELLEN: Heben Sie die 

Verriegelungslasche an, um den Verlängerungsarm (des gewünschten Arms - oben oder 
unten) zu lösen. Stellen Sie die gewünschte Länge der Verlängerungsarme ein und lassen 
Sie die Verriegelungslasche wieder los, um den Verlängerungsarm zu verriegeln.

4.	 ORTHESE AM BEIN ANBRINGEN 
REVOLUTION 3 
(A)1. Strecken Sie das Bein und schieben Sie die Orthese unter das Bein, 
wobei der Verschluss vorne sein muss (bei Orthesen mit Rückseitenverschluss muss der 
Verschluss auf der Rückseite sein). Stellen Sie sicher, dass die Mitte des Gelenks mit der 
Mitte des Knies ausgerichtet ist. Richten Sie die Arme der Orthese mit der Mittellinie des 
Beins aus. Die Gelenke sollten parallel zum Kniegelenk sein. 
(A) 2. Bringen Sie den 2,54 cm Gastroc-Gurt an (kleinster Gurt oberhalb des 
Wadenbereichs gelegen). Wickeln Sie den Gurt um das Bein und ziehen Sie ihn durch 
den D-Ring, befestigen Sie ihn am doppelseitigen Haken und schneiden Sie ihn zu.

5.	 GURTE ANBRINGEN: Ziehen Sie die Gurte fest an der Rückseite des Beins an 
(Rückseitenverschluss = ziehen Sie die Gurte an der Vorderseite des Beins fest). Führen 
Sie das Gurtende durch den entsprechenden D-Ring, befestigen Sie es dann an dem 
doppelseitigen Haken und schneiden Sie es zu.

6.	 UM DIE LÄNGE DES GURTES ZU TRIMMEN: Bestimmen Sie die gewünschte 
Länge des Gurtes und schneiden Sie ihn mit einer Schere zu. Entfernen Sie den 
doppelseitigen Haken von dem zugeschnittenen Bereich und bringen Sie ihn wieder an 
dem zugeschnittenen Gurt an.

7.	 ANWEISUNGEN ZUM GELENK 
(A)  BEWEGUNGSBEREICH EINSTELLEN:  
Drücken Sie den Extensions-ROM-Knopf und schieben Sie ihn in die gewünschte ROM-
Position. Drücken Sie den Flexions-ROM-Knopf und schieben Sie ihn in die gewünschte ROM-
Position. Passen Sie das gegenüberliegende Gelenk so an, dass es mit den Einstellungen des 
ersten Gelenks übereinstimmt (dieser Schritt ist wichtig, um sicherzustellen, dass das Knie 
ordnungsgemäß geschützt wird). HINWEIS: Die Einstellungen rasten automatisch ein. 
(B)  GELENK VERRIEGELN:  
Verriegeln Sie das Gelenk nach Erfordernis bei -10, 0, 10, 20, 30 oder 40. Beugen Sie das 
Bein in die gewünschte Position und lassen Sie die Verriegelung einrasten. Dadurch wird 
die Orthese unabhängig von den ROM-Einstellungen fixiert. Stellen Sie sicher, dass die 
ROM-Einstellungen die gewünschte Einstellung des Schlosses nicht behindern.

VERWENDUNG UND PFLEGE:
Handwäsche bei 30 ºC in warmem Wasser mit milder Seife, gründlich ausspülen. Abspülen 
und flach liegend an der Luft trocknen lassen. Nicht in der Waschmaschine waschen oder im 
Trockner trocknen.

MATERIALINHALT:
Aluminium, Baumwolle, Nylon, Polyester, Polyurethan, Edelstahl.

GEWÄHRLEISTUNG:
Für alle Breg-Produkte gilt eine beschränkte Garantie auf Material- und Herstellungsfehler. 
Es wird keine andere, weder ausdrückliche noch stillschweigende Gewährleistung erteilt und 
keine Zusicherungen/Erklärungen von Händlern, weder mündlich noch schriftlich, stellen eine 
Gewährleistung dar. Weitere Informationen finden Sie unter www.breg.com

ENTSORGUNG:
Das Produkt ist den örtlichen Vorschriften entsprechend zu entsorgen.

ITALIANO
INDICAZIONI PER L’USO
Questi tutori sono progettati per fornire l’immobilizzazione e/o il controllo dell’ampiezza 
di movimento ai pazienti a seguito di un intervento chirurgico al ginocchio, o a pazienti che 
presentano lesioni o instabilità del ginocchio.

UTILIZZATORI A CUI È DESTINATO
Il prodotto è destinato a essere utilizzato da professionisti autorizzati, dal paziente o dal 
personale di assistenza del paziente. L’utilizzatore deve poter leggere e comprendere, ed 
essere fisicamente in grado di seguire tutte le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni 
fornite nelle informazioni per l’uso. 

CONTROINDICAZIONI
Non applicabili.

 AVVERTENZE E PRECAUZIONI
•	 Esclusivamente per l’uso su un singolo paziente.
•	 Indicato per l’applicazione immediata in seguito a lesione o interventi, per ridurre il dolore 

e il gonfiore e per favorire la guarigione.
•	 La modifica delle proprie attività e una corretta riabilitazione sono parte essenziale di 

un sicuro programma di cura. In caso di dolore o di altra sintomatologia durante l’uso del 
tutore, sospenderne l’uso e consultare un medico.

•	 Il tutore non è indicato per prevenire lesioni, ridurre o eliminare il rischio di nuove lesioni.
•	 Gli arresti dell’escursione articolare sulle cerniere mediale e laterale devono essere 

impostati in modo uguale.
•	 Questo tutore è stato sviluppato per le indicazioni elencate in precedenza e può 

essere danneggiato da attività o eventi insoliti, quali sport, cadute o altri incidenti, o 
dall’esposizione delle cerniere a scorie o liquidi. Non lasciare il tutore in auto in giornate 
calde o in altri luoghi con temperature superiori a 65 °C (150 °F) per periodi di tempo 
prolungati. Per evitare il rischio di incidenti e di possibili lesioni al paziente, interromperne 
l’uso se si è verificato uno dei suddetti eventi.

ISTRUZIONI PER L’USO
1.	 ALLENTAMENTO DELLE QUATTRO CINGHIE: Introdurre ogni cinghia nell’anello a 

D ripiegandola indietro per fissarla sulla cinghia stessa onde evitare che si attorcigli.
2.	 ADATTAMENTO DEL TUTORE ALLA GAMBA: Posizionare la ginocchiera accanto 

alla gamba per stabilirne la lunghezza adeguata, allineando la cerniera al centro del 
ginocchio.

3.	 DETERMINAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL POLPACCIO E DELLA COSCIA: 
Sollevare la linguetta di bloccaggio per liberare la prolunga (del settore desiderato: 
superiore o inferiore). Fare scorrere le prolunghe fino alla lunghezza desiderata e 
rilasciare indietro la linguetta di bloccaggio per bloccarle in posizione.

4.	 APPLICAZIONE DEL TUTORE ALLA GAMBA  
REVOLUTION 3 
(A) 1. Con la gamba estesa, fare scorrere il tutore sotto la gamba con le chiusure sulla 
parte anteriore (ginocchiera con chiusura posteriore = chiusure sul retro della gamba). 
Verificare che il centro della cerniera sia allineato con il centro del ginocchio. Allineare le 
due sezioni (bracci) del tutore lungo la linea mediana della gamba. Le cerniere devono 
essere parallele all’articolazione del ginocchio. 
(A) 2. Attaccare la cinghia di 2,5 cm del gastrocnemio (la cinghia più piccola sopra 
l’area del polpaccio). Avvolgere intorno alla gamba e tirare attraverso l’anello a D, quindi 
fissare al gancio doppio e rifilare la cinghia in eccesso.

5.	 APPLICAZIONE DELLE CINGHIE: Tirare le cinghie serrando contro la parte 
posteriore della gamba (chiusura posteriore = tirare le cinghie contro la parte anteriore 
della gamba). Introdurre la punta della cinghia entro l’anello a D corrispondente, quindi 
fissare al gancio doppio e rifilare la cinghia in eccesso.

6.	 PER TAGLIARE LA LUNGHEZZA STRAP: Stabilire la lunghezza desiderata della 
cinghia e rifilare. Rimuovere il gancio doppio dalla parte rifilata e riattaccarlo al tratto di 
cinghia accorciato.

7.	 ISTRUZIONI PER LA CERNIERA 
(A)  IMPOSTAZIONE DELL’ESCURSIONE ARTICOLARE:  
Premere il pulsante di estensione dell’escursione articolare (Range of Motion, ROM) e 
far scorrere sull’impostazione desiderata. Premere il pulsante di flessione ROM e far 
scorrere sull’impostazione desiderata. Regolare la cerniera opposta perché corrisponda 
all’impostazione della prima (questa fase è essenziale per assicurare un’adeguata 
protezione del ginocchio). NOTA: le impostazioni si bloccano automaticamente in sede. 
(B)  BLOCCAGGIO DELLE CERNIERE:  
Bloccare la cerniera all’impostazione desiderata: -10, 0, 10, 20, 30, o 40. Piegare la 
gamba all’impostazione desiderata e innestare il meccanismo di blocco. In questo modo 
si blocca il tutore nella posizione desiderata, indipendentemente dalle impostazioni 
ROM. Verificare che le impostazioni ROM non interferiscano con l’impostazione 
desiderata di bloccaggio.

USO E MANUTENZIONE
Lavare a mano in acqua a 30 ºC (86 ºF) con sapone neutro e risciacquare abbondantemente. 
Sciacquare e lasciar asciugare all’aria disponendo gli articoli in piano. Non lavare in lavatrice 
né asciugare nell’asciugatrice.

MATERIALI
Alluminio, cotone, nylon, poliestere, poliuretano, acciaio inossidabile.

GARANZIA
I prodotti Breg sono forniti con una garanzia limitata per difetti di materiale o produzione. 
Non viene offerta alcuna altra garanzia esplicita o implicita e nessuna affermazione del 
venditore, in parole o azioni, costituisce garanzia. Si prega di consultare www.breg.com

SMALTIMENTO
Smaltire il prodotto secondo le normative locali.

MERKNAD TIL BRUKERE: Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse med 
utstyret, skal det rapporteres til Breg og kompetent myndighet i medlemsstaten der brukeren 
og/eller pasienten er bosatt.

NORSK
INDIKASJONER FOR BRUK:
Disse støttene er designet for å gi immobilisering og/eller kontrollert bevegelsesområde for 
pasienter som kommer seg etter kneoperasjoner eller de som har kneskader eller ustabilitet.

TILTENKTE BRUKERE:
Den tiltenkte brukeren skal være en autorisert fagperson, pasienten eller pasientens 
omsorgsperson. Brukeren skal være i stand til å lese, forstå og være fysisk i stand til å følge 
alle instruksjoner, advarsler og forholdsregler som er gitt i bruksanvisningen. 

KONTRAINDIKASJONER:
Ikke relevant.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Kun for én pasient.
•	 Indisert for umiddelbar bruk etter en skade eller operative prosedyrer for å redusere 

smerte og hevelse og bidra til heling. 
•	 Endring av aktivitet og riktig rehabilitering er en vesentlig del av et sikkert 

behandlingsprogram. Hvis det oppstår ytterligere smerte eller andre symptomer mens du 
bruker denne enheten, avslutt bruken og kontakt lege. 

•	 Denne enheten er ikke tenkt brukt for å hindre skade, eller for å redusere eller fjerne 
risikoen for å skade seg på nytt.  

•	 Stoppene for bevegelsesområdet må settes likt på både den mediale og laterale 
hengselen.

•	 Denne enheten har blitt utviklet for indikasjonene som er beskrevet ovenfor, og kan bli 
skadet ved uvanlige aktiviteter slik som sport, fall eller andre uhell, eller at hengslene 
utsettes for rusk eller væsker. Ikke legg igjen denne enheten i en bil på en varm dag, 
eller på noe annet sted der temperaturen kan overskride 65 °C over et lengre tidsrom. 
For å unngå faren for uhell og mulig pasientskade, avslutt bruken hvis det har oppstått 
en slik hendelse.

BRUKSANVISNING:
1.	 LØSNE ALLE FIRE STROPPENE: Trekk hver stropp gjennom D-ringen og fest den 

tilbake på seg selv for å hindre sammenfiltring.
2.	 TILPASSE STØTTEN: Hold støtten langs benet for å bestemme riktig lengde. Rett inn 

hengselen med midten av kneet.
3.	 STILL INN LEGG- OG LÅRLENGDE: Løft låsetappen opp for å frigjøre 

forlengerarmen (på ønsket arm – oppe eller nede). Skyv forlengerarmene til ønsket 
lengde og slipp låsetappene tilbake på plass for å låse forlengerarmene.

4.	 PÅFØR STØTTEN TIL BENET 
OMDREINING 3 
(A)1. Strekk ut benet og skyv støtten under benet med lukking foran (støtte med 
lukking bak = lukker bak). Pass på at midten av hengselen er rettet inn med midten av 
kneet. Rett inn armene på støtten langs benets midtlinje. Hengslene skal være parallelle 
med kneleddet. 
(A)2. Fest den 2,5 cm (1”) gastroc-stroppen (den minste stroppen plasser over 
leggområdet). Vikle stroppen rundt benet og trekk den gjennom D-ringen. Fest den til 
den dobbeltsidige borrelåsen og klipp av det som er til overs.

5.	 SETT PÅ STROPPENE: Trekk stroppene stramt mot baksiden av benet (lukking bak 
= trekk stroppene mot forsiden av benet). Tre stroppeenden gjennom den tilsvarende 
D-ringen. Fest den til den dobbeltsidige borrelåsen og klipp av det som er til overs.

6.	 FOR Å TILPASSE STROPPELENGDEN: Fastsett hva som er ønsket stroppelengde 
og klipp av det ekstra med sakser. Fjern de dobbeltsidede borrelåsstykkene fra delen 
som klippes av og fest den på nytt på den avkortede stroppen.

7.	 HENGSELINSTRUKSJONER 
(A)  SETT OMRÅDE FOR BEVEGELSE:  
Demp utvidelse ROM-knappen og sveip til ønsket ROM-innstilling. Trykk på ROM-
knappen for fleksjon, og skyv den til ønsket ROM-innstilling. Juster motsatt hengsel for 
å stemme med innstillingen på den første hengselen (dette trinnet er vitalt å sikre riktig 
knebeskyttelse). MERK: Innstillingene låses automatisk på plass. 
(B)  LÅS HENGSEL:  
Lås hengsel på ønsket -10, 0, 10, 20, 30 eller 40. Bøy benet til ønsket innstilling og 
aktiver låsen. Dette vil låse støtten på plass, uavhengig av ROM-innstillingene for 
bevegelsesområde. Pass på at ROM-innstillingene ikke er i konflikt med den ønskede 
låsinnstillingen

BRUK OG VEDLIKEHOLD:
Håndvask med vann på 30ºC med mild såpe, skyll grundig. Skyll og legg flatt for å lufttørke. 
Må ikke vaskes i maskin eller tørkes i tørketrommel.

MATERIALE:
Aluminium, bomull, nylon, polyester, polyuretan, rustfritt stål.

GARANTI:
Produkter fra Breg leveres med begrenset garanti mot produksjons- og materialfeil. Ingen 
annen garanti, verken uttrykt eller underforstått, gis, og ingen bekreftelse av eller fra selger, 
ved ord eller handling, regnes som garanti. Vennligst se www.breg.com

AVFALLSHÅNDTERING:
Kast produktet i henhold til lokale forskrifter.

MEDDELELSE TIL BRUGERE: Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse med 
enheden, skal dette rapporteres til Breg og den kompetente myndighed i regionen, hvor 
brugeren og/eller patienten er etableret.

DANSK
INDIKATIONER FOR BRUG:
Disse ortoser er designet til at give immobilisering og/eller kontrolleret bevægelsesfrihed 
for patienter, der er ved at komme sig efter en knæoperation eller dem, der har knæskader 
eller ustabilitet.

TILSIGTEDE BRUGERE:
Den tilsigtede bruger bør være en autoriseret fagperson, patienten eller patientens 
omsorgsperson. Brugeren skal være i stand til at læse, forstå og være fysisk i stand til at 
udføre alle de anvisninger, advarsler og forholdsregler, der er angivet i brugsanvisningen. 

KONTRAINDIKATIONER:
Ikke relevant.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Kun til brug for en enkelt patient.
•	 Indiceret til umiddelbar brug efter tilskadekomst eller operation for at lindre smerter og 

hævelser og medvirke til fremskyndet heling. 
•	 Ændret aktivitetsniveau og korrekt rehabilitering er en vigtig del af et sikkert 

behandlingsprogram. Hvis der opstår yderligere smerter eller andre symptomer, mens du 
bruger denne enhed, skal du afbryde brugen og søge lægehjælp. 

•	 Denne enhed er ikke beregnet til at forhindre personskade eller til at reducere eller 
eliminere risikoen for gentagen personskade.  

•	 Indstillingerne af bevægelsesområdets stoppunkter på både de mediale og laterale 
hængsler skal stemme overens.

•	 Denne enhed er udviklet til de indikationer, der er angivet ovenfor, og kan blive 
beskadiget af usædvanlige aktiviteter som f.eks. sport, fald eller andre ulykker, eller 
hvis hængslerne udsættes for snavs eller væsker. Efterlad ikke denne enhed i en bil på 
en varm dag eller på et andet sted, hvor temperaturen kan overstige 65 °C (150 °F) 
i længere tid. For at undgå risikoen for uheld og mulig skade på patienten skal brugen 
afbrydes, hvis en sådan hændelse har fundet sted.

BRUGSANVISNING
1.	 LØSN ALLE FIRE REMME: Træk hver rem igennem D-ringen, og fastgør den til 

bagsiden af hver rem for at forhindre sammenfiltring.
2.	 TILPAS ORTOSEN: Hold ortosen langs benet for at fastslå den korrekte længde, idet 

hængslet justeres i forhold til midten af knæet.
3.	 INDSTIL LÆG- OG LÅRLÆNGDE: Løft låsepalen op for at frigive ekstensionsarmen 

(på den ønskede arm - top eller bund). Forlæng ekstensionsarmene til den ønskede 
længde, og aktivér låsepalen igen for at låse ekstensionsarmen på plads.

4.	 SÆT ORTOSEN PÅ BENET 
REVOLUTION 3 
(A)1. Sørg for, at benet er helt udstrakt, og før ortosen under benet med burrebåndet 
placeret foran (ortose med baglukning = burrebånd på bagsiden). Kontrollér, at midten 
af hængslet flugter med midten af knæet. Ligestil ortosens arme langs med benets 
midtlinje. Hængslerne skal være parallelle med knæleddet. 
(A)2. Fastgør gastroc-remmen på 2,5 cm (1”) (den mindste rem placeret over 
lægområdet). Før remmen rundt om benet, træk den igennem D-ringen, fastgør den til 
det dobbeltsidede burrebånd, og tilskær overskydende rem.

5.	 PÅFØR REMMENE: Tilspænd remmene mod bagsiden af benet (ortose med baglukning 
= træk remmene mod forsiden af benet). Træk remenden igennem den tilhørende D-ring, 
fastgør den til det dobbeltsidede burrebånd, og tilskær overskydende rem.

6.	 SÅDAN TILSKÆRES REMLÆNGDEN: Fastslå den ønskede remlængde, og tilskær 
overskydende rem ved hjælp af en saks. Fjern det dobbeltsidede burrebånd fra den 
tilskårne del, og fastgør det til det afkortede remstykke.

7.	 HÆNGSELINSTRUKTIONER  
(A)  INDSTIL BEVÆGELSESFRIHED 
Tryk på forlænger-ROM-knappen, og skub til den ønskede ROM-indstilling. Tryk på 
fleksions-ROM-knappen (bevægelsesfrihed), og justér den til den ønskede indstilling. 
Justér det modsatte hængsel, så det svarer til indstillingen af det første hængsel (dette 
trin er vigtigt for at sikre korrekt knæbeskyttelse). BEMÆRK: Indstillinger låses 
automatisk på plads.  
(B)  LÅS HÆNGSEL  
Lås hængslet som ønsket til -10, 0, 10, 20, 30 eller 40. Bøj benet til den ønskede 
indstilling, og aktivér låsen  Dette vil låse ortosen på plads uafhængigt af indstillingerne 
for bevægelsesfrihed. Sørg for, at indstillingerne for bevægelsesfrihed ikke forstyrrer den 
ønskede låseindstilling

ANVENDELSE OG PLEJE:
Vask i hånden i 30ºC (86ºF) varmt vand med mild sæbe, skyl grundigt. Skyl og læg til tørre 
på et plant underlag. Undlad maskinvask eller tørretumbling.

MATERIALEINDHOLD:
Aluminium, bomuld, nylon, polyester, polyuretan, rustfrit stål.

GARANTI:
Bregs produkter leveres med en begrænset garanti mod fabrikations- og materialefejl. Ingen 
anden garanti, udtrykt eller underforstået, gives, og ingen bekræftelse fra eller af sælger, 
ved ord eller handling, vil udgøre en garanti. Se venligst www.breg.com

BORTSKAFFELSE:
Bortskaf produktet i henhold til lokale regler.

MEDDELANDE TILL ANVÄNDARE: Om något allvarligt tillbud uppstår i relation till den här 
ortosen, rapportera till Breg och till den behöriga myndigheten i medlemslandet som 
användaren och/eller patienten är etablerad i.

SVENSKA
REKOMMENDERAD ANVÄNDNING:
Dessa knäskydd är designade för att ge immobilisering och/eller ett kontrollerat 
rörelseomfång för patienter som återhämtar sig efter knäoperation, eller som lider av 
knäskador eller instabilitet.

AVSEDDA ANVÄNDARE:
Den avsedda användaren ska vara en legitimerad yrkesutövare, patienten eller patientens 
vårdgivare. Användaren ska kunna läsa, förstå och vara fysiskt kapabel att utföra alla 
anvisningar, varningar och försiktighetsåtgärder som anges i bruksanvisningen. 

EJ REKOMMENDERAT:
Inget tillämpligt.

 VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
•	 Får endast användas av en patient.
•	 Används omedelbart efter skada eller operation för att minska smärta och svullnad samt 

underlätta läkning. 
•	 Aktivitetsmodifiering och korrekt rehabilitering är en viktig del av ett säkert 

behandlingsprogram. Om ytterligare smärta eller andra symtom uppstår när du använder 
denna apparat ska du avbryta användningen och söka läkarvård. 

•	 Den här ortosen är inte avsedd att förhindra skada eller minska eller utesluta risken för 
ny skada.  

•	 Rörelseomfångsstopp på både mediala och laterala gångjärn måste ställas in på 
samma sätt.

•	 Ortosen har utvecklats för indikationerna listade ovan och kan skadas av ovanliga 
aktiviteter som idrott, fall eller andra olyckor, eller om lederna utsätts för skräp eller 
vätskor. Lämna inte denna produkt i en bil en varm dag eller på någon annan plats där 
temperaturen kan överstiga 65 °C (150 °F) under någon längre tid. För att undvika 
olycksrisk eller möjlig skada hos patienten, avbryt användandet om ett sådant tillbud 
har ägt rum.

BRUKSANVISNING:
1.	 LOSSA ALLA FYRA REMMARNA: Dra varje rem genom D-ringen och fäst den bak 

på den respektive remmen för att förhindra att den trasslar sig.
2.	 ANPASSA STÖDET: Håll stödet bredvid benet för att avgöra korrekt längd, justera 

gångjärnet efter knäets centrala del.
3.	 STÄLL IN LÄNGDEN FÖR VAD OCH LÅR: Lyft upp låsfliken för att frigöra 

förlängningsarmen (av önskad arm - övre eller nedre). Skjut förlängningsarmarna till 
önskad längd och släpp låsfliken tillbaka på plats för att låsa förlängningsarmen.

4.	 APPLICERA ORTOSEN PÅ BENET 
REVOLUTION 3 
(A)1. Med benet utsträckt, för in ortosen under benet med förslutningen framtill 
(ortosens bakre spänne = spänns baktill). Se till att gångjärnets centrala del är i linje 
med knäets mitt. Rikta in armarna på stödet längs benets mittlinje. Gångjärnen ska vara 
parallella med knäleden. 
(A)2. Fäst 2,5 cm (1 tum) gastroc-remmen (den minsta remmen som sitter ovanför 
vaden). Vira remmen runt benet och dra den genom D-ringen, fäst den sedan på den 
dubbelsidiga kroken och klipp bort överflödigt material.

5.	 SPÄNN FAST REMMAR: Dra remmarna tätt mot benets baksida (bakre spännet = 
dra remmarna mot benets framsida). För in bandänden genom motsvarande D-ring, fäst 
sedan på den dubbelsidiga kroken och klipp bort överflödigt material.

6.	 OM MAN BEHÖVER KORTA NER REMLÄNGDEN: Bestäm önskad längd på 
remmen och klipp bort överflödigt material med en sax. Ta bort den dubbelsidiga kroken 
från den avklippta delen och fäst den på den förkortade bandlängden.

7.	 GÅNGJÄRNSINSTRUKTIONER 
(A)  INSTÄLLNING AV RÖRELSEOMFÅNG:  
Tryck in rörelseknappen för förlängning och skjut till önskad rörelseinställning. Tryck ned 
rörelseknappen och dra till önskad rörelseinställning. Justera det motsatta gångjärnet 
för att matcha inställningen av det första gångjärnet (det här steget är viktigt för att 
säkerställa korrekt skydd av knäet). OBS: Inställningarna låses automatiskt på plats. 
(B)  LÅSANORDNING:  
Lås gångjärnet i önskat läge -10, 0, 10, 20, 30 eller 40. Böj benet till önskad 
position och fixera låset. Detta kommer att låsa skyddet på plats oberoende av 
rörelseinställningarna. Se till att rörelseinställningarna inte påverkar den önskade 
låsinställningen.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL:
Handtvätta i 30ºC (86ºF) varmt vatten med mild tvål, skölj noggrant. Skölj och lägg ut platt 
för att lufttorka. Får ej tvättas i maskin eller torktumlas.

MATERIALINNEHÅLL:
Aluminium, bomull, nylon, polyester, polyuretan, rostfritt stål.

GARANTI:
Bregs produkter levereras med en begränsad garanti mot tillverknings- och materialfel. Ingen 
annan garanti, uttryckt eller underförstådd, ges och ingen bekräftelse av eller från säljaren, 
genom ord eller handling, kommer att utgöra en garanti. Vänligen besök www.breg.com

KASSERING:
Kassera produkten i enlighet med lokala bestämmelser.
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UWAGA DO UŻYTKOWNIKÓW: Jeżeli wystąpiło jakiekolwiek poważne zdarzenie pozostające 
w związku z wyrobem, należy powiadomić o nim firmę Breg i właściwy organ państwa 
członkowskiego zamieszkiwanego przez użytkownika i/lub pacjenta. 

HUOMAUTUS KÄYTTÄJILLE: Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee 
ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaan valvontaviranomaiselle.

AVISO AOS USUÁRIOS: Caso ocorra algum incidente grave em relação ao dispositivo, informe 
à Breg e à autoridade competente do Estado Membro no qual o usuário e/ou paciente está 
sediado.

SUOMI
KÄYTTÖOHJEET:
Nämä tuet on suunniteltu polvileikkauksesta toipuville potilaille tai niille, joilla on 
polvivammoja tai epävakautta. Tuki estää liikkumisen ja/tai rajoittaa liikerataa.

SUUNNITELTU KÄYTTÄJÄ:
Suunnitellun käyttäjän tulee olla lisensoitu ammattilainen, potilas tai potilaan hoitaja. 
Käyttäjän tulee pystyä lukemaan, ymmärtämään ja fyysisesti suorittamaan kaikki 
käyttöohjeissa annetut ohjeet, varoitukset ja varotoimet. 

VASTA-AIHEET:
Ei sovellettavissa.

 VAROITUKSET JA VAROTOIMET:
•	 Vain yhden potilaan käyttöön.
•	 Tuen käyttöaihe on kivun ja turvotuksen lievittäminen ja toipumisen nopeuttaminen 

välittömästi vamman tai leikkauksen jälkeen. 
•	 Toiminnan muokkaaminen ja asianmukainen kuntoutus ovat olennainen osa turvallista 

hoito-ohjelmaa. Jos tämän laitteen käytön aikana ilmenee lisäkipua tai muita oireita, 
lopeta käyttö ja hakeudu lääkäriin. 

•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ehkäisemään vammoja tai vähentämään tai poistamaan 
vammojen uusiutumisen riskiä.  

•	 Mediaalisen ja lateraalisen saranan liikealueen rajoittimien tulee olla identtiset.
•	 Tämä laite on suunniteltu edellä lueteltuja käyttöaiheita varten, ja se saattaa 

vahingoittua, jos sitä käytetään muihin kuin suunniteltuihin aktiviteetteihin, kuten 
urheiluun, jos se altistuu kaatumisille tai muille tapaturmille tai jos sen saranat altistuvat 
irtolialle tai nesteille. Älä jätä tätä laitetta pitkiksi ajoiksi kuumaan autoon tai mihinkään 
muuhun sellaiseen paikkaan, jonka lämpötila saattaa ylittää 65 °C (150 °F). Vältä 
tapaturmien riski ja potilaan mahdollinen loukkaantuminen keskeyttämällä laitteen 
käyttö, jos on mahdollista, että laite on vaurioitunut.

KÄYTTÖOHJEET:
1.	 KAIKKIEN NELJÄN HIHNAN LÖYSÄÄMINEN: Vedä kaikki hihnat D-renkaiden 

lävitse ja taita ne itseään vasten, jotta ne eivät pääse takertumaan tai sotkeutumaan.
2.	 TUEN SOVITTAMINEN PAIKOILLEEN: Määritä tuen oikea pituus pitelemällä sitä 

jalan vieressä siten, että sarana on linjassa polven keskikohdan kanssa.
3.	 POHJE- JA REISIOSIEN PITUUDEN ASETTAMINEN: Vapauta (pohje- tai 

reisiosan) tangon jatke nostamalla lukitussalpa ylös. Liu’uta tankojen jatkeet halutun 
pituisiksi ja lukitse ne paikoilleen vapauttamalla lukitussalpa.

4.	 TUEN KIINNITTÄMINEN JALKAAN 
REVOLUTION 3 
(A)1. Liu’uta tuki ojennettuna olevan jalan takapuolelle siten, että kiinnitysmekanismit 
ovat jalan etupuolella (tai takapuolella, jos kyseessä on takapuolelta kiinnitettävä tuki). 
Varmista, että saranan keskikohta on linjassa polven keskikohdan kanssa. Kohdista tuen 
tangot jalan keskilinjaan. Saranoiden tulisi olla linjassa polvinivelen kanssa. 
(A)2. Kiinnitä 1 tuuman kaksoiskantalihashihna (pieni pohkeen yläosaan kiinnitettävä 
hihna). Kierrä hihna jalan ympäri ja pujota se D-renkaan lävitse. Kiinnitä sitten 
kaksipuolinen tarranauha ja lyhennä hihna oikean pituiseksi.

5.	 HIHNOJEN KIINNITTÄMINEN: Kiristä hihnat vetämällä siten, että ne istuvat 
napakasti jalan takapuolelta (tai jalan etupuolelta, jos kyseessä on takapuolelta 
kiinnitettävä tuki). Pujota hihnan pää D-renkaan lävitse, kiinnitä kaksipuolinen 
tarranauha ja lyhennä hihna oikean pituiseksi.

6.	 HIHNOJEN LYHENTÄMINEN: Määritä hihnan haluttu pituus ja lyhennä hihna 
saksilla leikkaamalla. Irrota kaksipuolinen tarranauha irti leikatusta hihnan päästä ja 
kiinnitä se lyhennettyyn hihnaan.

7.	 SARANOIDEN OHJEET 
(A)  MÄÄRITÄ LIIKEALUE (ROM):  
Paina ROM-laajennuspainiketta ja liu’uta haluamasi ROM-asetuksen kohdalle. Paina 
taivutuksen liikealueen (FLEX) painiketta ja liu’uta se haluttuun asetukseen. Säädä 
saranat siten, että niiden asetukset ovat samat (tämä on ehdottoman tärkeää, jotta tuki 
suojaa polvea oikein). HUOMAA: Asetukset lukittuvat automaattisesti paikoilleen. 
(B)  LUKKOSARANA:  
Lukitse sarana haluttuun arvoon -10, 0, 10, 20, 30 tai 40. Taivuta polvi haluttua 
asetusta vastaavaan asentoon ja liu’uta molempien saranoiden lukitussalvat lukittuun 
asentoon (LOCK). Tämä lukitsee tuen haluttuun asentoon valittuina olevista liikealueen 
asetuksista riippumatta. Varmista, että liikealueen painikkeet eivät estä halutun 
lukitusasetuksen valitsemista.

KÄYTTÖ JA HOITO:
Pese käsin 30 ºC asteisella vedellä ja miedolla saippualla, huuhtele huolellisesti. Huuhtele ja 
anna kuivua vaakatasossa. Älä pese koneessa tai rumpukuivaa.

MATERIAALISISÄLTÖ:
Alumiini, puuvilla, nailon, polyesteri, polyuretaani, ruostumaton teräs.

TAKUU:
Breg-tuotteilla on rajoitettu takuu valmistus- ja materiaalivirheiden varalta. Mitään muuta 
nimenomaista tai oletettua takuuta ei anneta, eikä myyjän sanoilla tai teoilla antama 
vahvistus muodosta takuuta. Katso www.breg.com

HÄVITTÄMINEN:
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

POLSKI
WSKAZANIA DO STOSOWANIA:
Tego typu ortezy mają na celu unieruchomienie i/lub kontrolowanie zakresu ruchu w przypadku 
pacjentów na etapie rekonwalescencji po operacji kolana lub u tych, którzy doznali urazów lub 
borykają się z niestabilnością więzadeł.

DOCELOWI UŻYTKOWNICY:
Docelowym użytkownikiem powinien być licencjonowany specjalista, pacjent lub jego opiekun. 
Użytkownik powinien być w stanie przeczytać, zrozumieć i być fizycznie zdolny do zastosowania się do 
wszystkich instrukcji, ostrzeżeń i przestróg zawartych w informacjach dotyczących użytkowania. 

PRZECIWWSKAZANIA:
Nie dotyczy.

 OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	Tylko do użytku przez jednego pacjenta.
•	Wyrób wskazany do natychmiastowego zastosowania po urazach lub zabiegach operacyjnych 

w celu zmniejszenia bólu i obrzęku oraz wspomagania procesu gojenia. 
•	Modyfikacja aktywności i właściwa rehabilitacja są istotną częścią bezpiecznego programu 

leczenia. Jeśli podczas korzystania z tego urządzenia wystąpi dodatkowy ból lub inne objawy, 
należy przerwać korzystanie z urządzenia i skontaktować się z lekarzem. 

•	Ten wyrób nie ma na celu zapobiegania obrażeniom ani zmniejszania lub eliminowania ryzyka 
odniesienia ponownego obrażenia.  

•	Ograniczenia zakresu ruchu na obu zawiasach środkowych i bocznych muszą być takie same.
•	Ten wyrób medyczny został opracowany dla wskazań wymienionych powyżej i może zostać 

uszkodzony w toku wykonywania nietypowych aktywności, takich jak uprawianie sportów, 
upadki, inne zdarzenia wypadkowe lub ekspozycja zawiasów na zanieczyszczenia lub płyny. 
Nie pozostawiać tego wyrobu w samochodzie w upalny dzień ani w innym miejscu, w którym 
temperatura może przekroczyć 150°F (65°C) przez dłuższy czas. Aby uniknąć ryzyka wypadku 
i możliwych obrażeń pacjenta, należy zaprzestać użytkowania produktu, jeśli takie zdarzenie 
miało miejsce.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA:
1.	 POLUZOWAĆ WSZYSTKIE CZTERY PASKI: Przełożyć koniec każdego paska przez 

pierścień D i zapiąć z powrotem, aby nie dopuścić do ich splątania.
2.	 DOPASOWAĆ ORTEZĘ: Przytrzymać ortezę obok nogi, aby określić odpowiednią długość, 

i wyrównać zawias ortezy ze środkiem kolana.
3.	 USTAWIĆ DŁUGOŚĆ CZĘŚCI ŁYDKOWEJ I UDOWEJ: Podnieść języczek blokady, 

aby zwolnić ramię wyprostu (żądane ramię – górne lub dolne). Wysunąć ramiona wyprostu na 
żądaną długość i zwolnić języczek blokady z powrotem w przewidziane miejsce, aby zablokować 
ramię wyprostu.

4.	 ZAŁOŻYĆ ORTEZĘ NA NOGĘ. 
REVOLUTION 3 
(A)1. Po wyprostowaniu nogi wsunąć pod nią ortezę z zapięciem z przodu (orteza zapinana 
z tyłu = zapięcie znajduje się z tyłu). Upewnić się, że środek zawiasu znajduje się w jednej linii 
ze środkiem kolana. Ustawić ramiona ortezy wzdłuż linii pośrodkowej nogi. Zawiasy powinny być 
równoległe względem stawu kolanowego. 
(A)2. Przymocować pasek gastroc w rozmiarze 1” (najmniejszy pasek znajdujący się nad łydką). 
Owinąć pasek wokół nogi i przeciągnąć przez pierścień D, a następnie przymocować do elementu 
obustronnie haczykowatego zapięcia na rzep i odciąć niepotrzebny odcinek paska.

5.	 ZAŁOŻYĆ PASKI: Pociągnąć paski silnie od tyłu nogi (w przypadku ortezy zapinanej z tyłu 
należy pociągnąć paski od przodu). Przełożyć koniec paska przez odpowiedni pierścień typu D, 
a następnie przymocować do dwustronnego elementu zapięcia na rzep i odciąć niepotrzebny 
odcinek paska.

6.	 PRZYCINANIE DŁUGOŚCI PASKA: Określić żądaną długość paska i przyciąć jego 
nadmiar nożyczkami. Odczepić element obustronnie haczykowy zapięcia na rzep od odciętej części 
i ponownie przyczepić go do skróconej długości paska.

7.	 INSTRUKCJE DOTYCZĄCE ZAWIASÓW 
(A)  USTAWIANIE ZAKRESU RUCHU: Nacisnąć przycisk ROM przedłużenia i przesunąć 
do żądanego ustawienia ROM. Nacisnąć przycisk zgięcia ROM i przesunąć do żądanego 
ustawienia. Wyregulować przeciwległy zawias tak, aby odpowiadał ustawieniom pierwszego 
zawiasu (ten krok jest niezbędny do zapewnienia właściwej ochrony stawów kolanowych). 
UWAGA: Ustawienia blokują się automatycznie. 
(B)  BLOKADA ZAWIASU: Zablokować zawias w żądanym położeniu -10, 0, 10, 20, 
30 lub 40. Zgiąć nogę do żądanego ustawienia i zablokować zawias. Będzie to skutkować 
zablokowaniem ortezy niezależnie od ustawień ROM. Upewnić się, że ustawienia ROM nie 
kolidują z żądaną wartością ustawienia blokady.

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA:
Prać ręcznie w wodzie o temp. 30ºC (86ºF) z dodatkiem delikatnego mydła, dokładnie opłukać. 
Należy je wypłukać i rozłożyć na płasko na powietrzu aż do wyschnięcia. Nie prać w pralce ani nie 
suszyć w suszarce bębnowej.

SKŁAD:
Aluminium, bawełna, nylon, poliester, poliuretan, stal nierdzewna.

GWARANCJA:
Produkty Breg są objęte ograniczoną gwarancją na wady produkcyjne i materiałowe. Nie udziela 
się żadnych innych gwarancji, wyraźnych ani dorozumianych, a wszelkie oświadczenia sprzedawcy, 
wyrażone słowem bądź działaniem, nie stanowią gwarancji. Więcej informacji można znaleźć na 
stronie www.breg.com.

UTYLIZACJA:
Produkt należy zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

PORTUGUÊS
INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
Estes suportes foram concebidos para proporcionar imobilização e/ou controlo da amplitude 
de movimentos a doentes que recuperam de uma cirurgia ao joelho ou que têm lesões ou 
instabilidades no joelho.

UTILIZADORES PREVISTOS:
O utilizador previsto deve ser um profissional licenciado, o paciente ou o cuidador do 
paciente. O utilizador deve ser capaz de ler, entender e ter capacidade física para seguir 
todas as instruções, advertências e cuidados fornecidos nas informações de uso.  

CONTRAINDICAÇÕES:
Não aplicável.

 AVISOS E PRECAUÇÕES:
•	 Apenas para utilização num único paciente.
•	 Indicado para aplicação imediata após lesões ou procedimentos operatórios para reduzir 

dor e inchaço e auxiliar na recuperação. 
•	 Reabilitação adequada e alteração da atividade são partes essenciais de um programa 

seguro de tratamento. Caso surjam outros sintomas ou dores ao utilizar este 
equipamento, interrompa a sua utilização e consulte um médico. 

•	 Este dispositivo não se destina a evitar lesões, nem a reduzir ou eliminar o risco de novas 
lesões.  

•	 A amplitude de movimentação em ambas as articulações medial e lateral precisa de ser 
a mesma.

•	 Este equipamento foi desenvolvido para as indicações referidas acima e pode sofrer danos 
por atividades incomuns como desportos, quedas ou outros acidentes ou no caso das 
articulações serem expostas a sujidade ou líquidos. Não deixe este equipamento num carro 
em dias quentes ou em nenhum outro lugar no qual a temperatura possa ultrapassar 65 °C 
(150 °F) por qualquer período prolongado. Para evitar o risco de acidente e possíveis 
ferimentos ao paciente, interrompa a utilização se tal incidente ocorrer.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1.	 DESAPERTE AS QUATRO CORREIAS: Passe cada correia pela argola e amarre-as 

em si mesmas para evitar que se entrelacem.
2.	 COLOQUE O IMOBILIZADOR: Segure o equipamento atrás da perna para 

determinar o comprimento adequado, alinhando a articulação com o centro do joelho.
3.	 AJUSTE O COMPRIMENTO DA PANTURRILHA E DA COXA: Levante a patilha 

de bloqueio para libertar o braço de extensão (do braço pretendido - superior ou inferior). 
Deslize os braços de extensão até ao comprimento desejado e liberte a patilha de 
bloqueio de volta à sua posição para travar o braço de extensão.

4.	 APLIQUE O IMOBILIZADOR NA PERNA 
REVOLUTION 3 
(A)1. Com a perna estendida, deslize a cinta por baixo da perna com fecho à frente 
(cinta de fecho posterior = fechos atrás). Certifique-se de que o centro da dobradiça 
está alinhado com o centro do joelho. Alinhe os braços do imobilizador com a linha 
intermediária da perna. As dobradiças devem estar paralelas à articulação do joelho. 
(A)2. Prenda a correia gastroc de 1” (correia mais pequena situada acima da zona 
da barriga da perna). Enrole a faixa sobre a perna e passe pela argola, prendendo-a na 
patilha dupla e retirando o excesso.

5.	 APLIQUE AS CORREIAS: Puxe as correias contra a parte de trás da perna (fecho 
posterior = puxe as correias contra a parte da frente da perna). Passe a ponta da correia 
pela argola, prendendo-a na patilha dupla e retirando o excesso.

6.	 PARA CORTAR O COMPRIMENTO DA CORREIA: Determine o comprimento de 
correia desejada e corte o excesso com uma tesoura. Remova a patilha dupla da parte 
cortada e recoloque-a na parte encurtada da correia.

7.	 INSTRUÇÕES DE DOBRADIÇA 
(A)  DEFINA O ALCANCE DE MOVIMENTO:  
Pressione o botão de extensão ROM e deslize até a configuração de ROM desejada. 
Pressione o botão de amplitude de movimento de flexão e deslize-o até ao ajuste desejado. 
Ajuste a articulação oposta de acordo com o ajuste da primeira articulação (esta etapa 
é essencial para garantir a proteção correta do joelho). NOTA: As configurações são 
bloqueadas automaticamente. 
(B)  BLOQUEIO DA DOBRADIÇA 
Bloqueie a dobradiça num valor desejado -10, 0, 10, 20, 30 ou 40. Dobre a perna 
até ao ajuste desejado e mova o bloqueio. Isto bloqueará o imobilizador no lugar, 
independentemente das definições de amplitude de movimento (ROM). Certifique-se de 
que as definições ROM não interferem com a definição de bloqueio pretendida.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
Lavar à mão em água a 30 ºC (86 ºF) com sabão neutro e enxaguar abundantemente. 
Enxague e deixe secar horizontalmente ao ar livre. Não lave ou seque na máquina.

CONTEÚDO DO MATERIAL:
Alumínio, Algodão, Nylon, Poliéster, Poliuretano, Aço Inoxidável.

GARANTIA:
Os produtos Breg têm uma garantia limitada contra defeitos de fabrico e material. Nenhuma 
outra garantia, expressa ou implícita, é dada e nenhuma afirmação do vendedor, por 
palavras ou ações, constituirá uma garantia. Por favor, consulte www.breg.com

DESCARTE:
Descarte o produto de acordo com os regulamentos locais.

简体中文
适应症：
这些支架旨在为处于膝关节手术后恢复期或膝关节受伤或不稳定
的患者提供固定和/或受控的活动范围。

预期使用者：
预期使用者应为持照专业人员、患者或患者的看护者。使用者应
该能够阅读、理解并有能力执行使用信息中提供的所有指示、警
告和注意事项。

禁忌：
不适用。

 警告和预防措施：
•	仅供一位患者使用。

•	适用于在受伤或手术过程后立即使用本装置，以降低疼痛和
肿胀，并辅助治疗。

•	限制活动和正确康复是安全治疗计划的必不可少的组成部
分。如果在使用本装置过程中出现任何额外的疼痛或症状，
请中断使用本设备，并且及时请求医疗照顾。

•	本装置不适用于预防伤害，也不适用于降低或消除再次受伤
的风险。

•	内外侧铰链上的移动度止动块必须设置相同。

•	本装置为上述适应症而研制，可能会因异常活动而损坏，如
运动或跌倒或其他事故，或使铰链接触异物或液体。不要在
热天气下将本装置长时间放置于汽车中或放置在任何温度超
过  65°  C（150°  F）的地方。为避免事故及可能对患者造成伤害
的风险，如果出现上述情况，请停止使用。

使用指南：
1. 松开所有四条绑带
拉动每条绑带，穿过 D 形环，然后将其反转自身连接，以防
缠绕。

2. 固定护具
将护具拿在腿侧，确定正确长度，将铰链与膝盖中心对齐。

3. 设定小腿和大腿长度
提起锁环，松开（所需的顶部或底部）延长臂。滑动延长臂至
所需长度，然后释放锁环回到原位，锁定延长臂。

4. 在腿上使用护具

REVOLUTION 3

(A) 1.保持腿伸展，在腿下滑动护具，使其在前面闭合（后部
闭合护具=在后面闭合）。确保铰链中心与膝盖中心对齐。将
护具支臂沿腿部中心线对齐。铰链应与膝关节平行。
(A) 2. 附加 2.54 厘米的腓肠肌绑带（位于小腿肚上部的最小的
一个绑带）。沿着大腿缠绕这个绑带并穿过D 形环固定在双面
钩上，剪去多余的部分。

5. 使用绑带
在大腿后部拉紧绑带（后部闭合＝在大腿前部拉紧绑带）。
将绑带端头插入相应 D 形环固定在双面钩上，剪去多余部分。

6. 要修剪表带长度
确定所需绑带长度，然后用剪刀剪去多余部分。从剪掉的部分
取下双面钩，将其重新连接到绑带缩短的长度上。

7. 铰链说明

(A)  设定移动度
按下延长移动度按钮并滑动到所需移动度（ROM）设定值。按
下弯曲移动度按钮并滑动到所需的移动度设定值。调节对向铰
链，与第一个铰链的设定值匹配（此步骤对于确保正确的膝盖
保护至关重要）。注意：设定值自动锁定入位。

(B)  锁定铰链
分别在期望的 10，0，10，20，30，40度锁定铰链。弯腿至期
望的设置值使锁发挥作用。这些动作将在合适的地方锁定护
具而不受移动度设定值的影响。确保ROM设置值不影响期望的
锁定值。

使用与保养：
在 30°C (86°F) 的水中用温和的肥皂手洗，彻底冲洗干净。
冲洗并平放以晾干。切勿机洗或滚筒烘干。

材料成分：
铝、棉、尼龙、聚酯纤维、聚氨酯、不锈钢。

保修：
Breg 产品如有制造或材料缺陷，将提供有限保修。卖方不作任何
其他明示或默示的保证，且卖方通过言语或行动作出的任何确认
均不构成保证。请参阅 www.breg.com

处理：
应根据当地法规处理本产品。

如果发生了与装置有关的任何严重事件，请向 Breg 以及用户和/或患者所在
会员国的主管部门报告。

KENNISGEVING AAN GEBRUIKERS: Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met 
betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te worden gemeld aan Breg en de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.

NEDERLANDS
GEBRUIKSAANWIJZING:
Deze braces zijn ontworpen om immobilisatie en/of gecontroleerde bewegingsvrijheid 
te bieden aan patiënten die herstellen van een knieoperatie of die knieblessures of 
instabiliteiten hebben.

BEOOGDE GEBRUIKERS:
De beoogde gebruiker moet een gelicentieerd professional, de patiënt of de verzorger van 
de patiënt zijn. De gebruiker moet in staat zijn om alle richtlijnen, waarschuwingen en 
voorzorgsmaatregelen die in de gebruiksinformatie zijn gegeven te lezen en te begrijpen, en 
fysiek in staat zijn deze uit te voeren. 

CONTRA-INDICATIES:
Niet van toepassing.

 WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:
•	 Uitsluitend voor gebruik door één patiënt.
•	 Geïndiceerd voor onmiddellijke toepassing na letsel of operatieve ingrepen om pijn en 

zwelling te verminderen en de genezing te bevorderen. 
•	 Activiteitsaanpassing en correcte revalidatie zijn een essentieel onderdeel van een veilig 

behandelprogramma. Als er tijdens het gebruik van dit hulpmiddel extra pijn of andere 
symptomen optreden, dient u het gebruik te stoppen en medische hulp in te roepen. 

•	 Dit apparaat is niet bedoeld om letsel te voorkomen of het risico op nieuw letsel te 
verminderen of te elimineren.  

•	 De bewegingsvrijheid op zowel de binnenste als buitenste scharnieren moet gelijk 
worden ingesteld.

•	 Dit apparaat is ontwikkeld voor de hierboven genoemde indicaties en kan beschadigd 
raken door ongewone activiteiten zoals sporten, vallen of andere ongevallen, of 
door blootstelling van de scharnieren aan vuil of vloeistoffen. Laat dit hulpmiddel op 
een warme dag niet langere tijd achter in een auto of op een andere plaats waar de 
temperatuur hoger kan worden dan 65 °C (150 °F) . Om het risico op een ongeval en 
mogelijk letsel voor de patiënt te voorkomen, moet het gebruik worden beëindigd als een 
dergelijk incident zich heeft voorgedaan.

GEBRUIKSINSTRUCTIES:
1.	 ALLE 4 BANDEN LOSMAKEN: Trek elke band uit de D-ring en bevestig het uiteinde 

aan het klittenband zodat het niet verstrikt raakt.
2.	 DE BRACE PLAATSEN: Houd de brace naast het been om de juiste lengte te bepalen, 

waarbij het scharnier wordt uitgelijnd met het midden van de knie.
3.	 DE KUIT- EN DIJLENGTE INSTELLEN: Til de vergrendelingslip op om de 

extensiearm (van de gewenste arm, boven of onder) los te maken. Verschuif de 
extensiearmen tot de gewenste lengte en zet de vergrendelingslip weer op zijn plaats 
om de extensiearm te vergrendelen.

4.	 BRENG DE BRACE AAN OP HET BEEN 
REVOLUTION 3 
(A)1. Schuif met het been gestrekt, de beugel onder het been met de sluiting aan 
de voorkant (Rear Closure brace = sluitingen aan de achterkant). Zorg ervoor dat het 
midden van het scharnier op één lijn ligt met het midden van de knie. Lijn de armen van 
de brace uit langs de middellijn van het been. De scharnieren moeten evenwijdig aan het 
kniegewricht liggen. 
(A)2. Bevestig de 2,5 cm brede kuitband (de kleinste band boven het kuitgebied). 
Wikkel de band om het been, haal deze door de D-ring, maak hem vervolgens vast aan 
het dubbelzijdige klittenband en knip de overtollige lengte af.

5.	 BANDEN AANBRENGEN: Trek de banden strak tegen de achterkant van het been 
(sluiting aan de achterkant = trek de banden strak tegen de voorkant van het been). 
Voer het uiteinde van de band door de bijbehorende D-ring, maak hem vervolgens vast 
aan het dubbelzijdige klittenband en knip de overtollige lengte af.

6.	 DE BANDLENGTE BIJKNIPPEN: Bepaal de gewenste lengte van de band en knip de 
overtollige lengte af met een schaar. Verwijder het klittenband van het afgeknipte deel 
en bevestig het weer aan de ingekorte band.

7.	 INSTRUCTIES VOOR SCHARNIER 
(A)  BEWEGINGSBEREIK (ROM) INSTELLEN: 
Druk de ROM-verlengknop in en schuif hem naar de gewenste ROM-instelling. 
Druk de flexiegrensknop in en schuif deze naar de gewenste instelling. Stel het 
tegenoverliggende scharnier in overeenkomstig het eerste scharnier (deze stap is van 
vitaal belang voor de bescherming van de knie). OPMERKING: Instellingen worden 
automatisch op hun plaats vergrendeld. 
(B)  SCHARNIER VERGRENDELEN: 
Vergrendel het scharnier op een gewenste -10, 0, 10, 20, 30 of 40. Buig het been tot de 
gewenste instelling en vergrendel het scharnier. Hierdoor wordt de brace op zijn plaats 
gehouden, onafhankelijk van de instellingen voor bewegingsbereik. Zorg ervoor dat de 
instellingen voor bewegingsbereik de gewenste vergrendelingsinstelling niet belemmeren.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
Met de hand wassen in water van 30ºC (86ºF) met milde zeep, daarna grondig uitspoelen. 
Afspoelen en plat neerleggen om aan de lucht te laten drogen. Niet in de wasmachine 
wassen of in de wasdroger drogen.

MATERIAALINHOUD:
Aluminium, Katoen, Nylon, Polyester, Polyurethaan, Roestvrij Staal.

GARANTIE:
Producten van Breg worden geleverd met een beperkte garantie tegen fabricage- en 
materiaalfouten. Er wordt geen enkele andere expliciete of impliciete garantie gegeven, en 
geen enkele verklaring van of door de verkoper, door woorden of door handelen, vormt een 
garantie. Zie www.breg.com

VERWIJDERING:
Verwijder het product volgens lokale voorschriften.

NOTIS KEPADA PENGGUNA: Jika sebarang insiden serius telah berlaku yang berkaitan dengan 
peranti, laporkan kepada Breg dan pihak berkuasa kompeten Negara Anggota tempat 
pengguna dan/atau pesakit berada.

BAHASA MELAYU
ARAHAN PENGGUNAAN:
Pendakap ini direka untuk memberikan imobilisasi dan/atau julat gerakan terkawal bagi 
pesakit yang sedang menjalani pemulihan selepas pembedahan lutut atau mereka yang 
mempunyai kecederaan atau ketidakstabilan lutut.

PENGGUNA SASARAN:
Pengguna sasaran hendaklah seorang pakar berlesen, pesakit atau penjaga pesakit. Pengguna 
harus dapat membaca, memahami dan mampu dari segi fizikal untuk melaksanakan semua 
arahan, amaran dan peringatan yang disediakan dalam maklumat penggunaan. 

KONTRAINDIKASI:
Tidak Berkenaan.

 AMARAN DAN LANGKAH BERJAGA-JAGA:
•	 Untuk Kegunaan Seorang Pesakit Sahaja.
•	 Ditunjukkan untuk penggunaan segera selepas kecederaan atau prosedur pembedahan 

untuk mengurangkan kesakitan dan bengkak serta membantu dalam penyembuhan. 
•	 Pengubahsuaian aktiviti dan pemulihan yang betul merupakan bahagian penting dalam 

program rawatan yang selamat. Jika sebarang kesakitan bertambah atau terdapat gejala 
lain berlaku semasa menggunakan peranti ini, hentikan penggunaan dan dapatkan 
rawatan perubatan. 

•	 Peranti ini tidak bertujuan untuk mencegah kecederaan, atau mengurangkan atau 
menghapuskan risiko kecederaan semula.  

•	 Perhentian julat pergerakan pada kedua-dua engsel medial dan sisi mesti ditetapkan sama.
•	 Peranti ini telah dibangunkan untuk petunjuk yang disenaraikan di atas, dan mungkin 

rosak akibat aktiviti luar biasa seperti bersukan, jatuh atau kemalangan lain, atau 
pendedahan engsel kepada serpihan atau cecair. Jangan tinggalkan peranti ini di dalam 
kereta pada hari yang panas, atau di mana-mana tempat lain yang suhunya mungkin 
melebihi 150°F (65°C.) untuk tempoh masa yang panjang. Untuk mengelakkan risiko 
kemalangan dan kemungkinan kecederaan kepada pesakit, hentikan penggunaan jika 
insiden sedemikian telah berlaku. 

ARAHAN PENGGUNAAN:
1.	 LONGGARKAN KESEMUA EMPAT TALI: Tarik setiap tali melalui gelang D dan 

pasangkan semula pada peranti untuk mengelakkan tali terbelit.
2.	 PASANGKAN PENDAKAP: Pegang pendakap di sebelah kaki untuk menentukan 

panjang yang sesuai, sejajarkan engsel dengan bahagian tengah lutut.
3.	 TETAPKAN PANJANG BETIS DAN PEHA: Angkat tab pengunci ke atas untuk 

membebaskan lengan sambungan (daripada lengan yang dikehendaki - atas atau 
bawah). Gerakkan lengan ekstensi kepada panjang yang diingini dan lepaskan tab 
pengunci ke tempat asal untuk mengunci lengan ekstensi.

4.	 PASANGKAN PENDAKAP PADA KAKI 
REVOLUTION 3 
(A) 1. Dengan kaki dilunjurkan, letakkan pendakap di bawah kaki dengan penutup 
di hadapan (Pendakap Penutup Belakang = penutup di belakang). Pastikan bahagian 
tengah engsel sejajar dengan bahagian tengah lutut. Sejajarkan lengan pendakap 
sepanjang garis tengah kaki. Engsel hendaklah selari dengan sendi lutut. 
(A) 2. Pasangkan tali gastroc 1” (tali terkecil terletak di atas kawasan betis). Lilit tali 
di sekeliling kaki dan tarik melalui gelang D, kemudian pasangkan pada cangkuk dua 
sisi, dan potong lebihan.

5.	 PASANGKAN TALI: Tarik tali dengan ketat ke belakang kaki (Penutup Belakang = 
tarik tali ke arah hadapan kaki). Masukkan hujung tali melalui gelang D yang sepadan, 
kemudian pasangkan pada cangkuk dua sisi dan potong lebihan.

6.	 UNTUK MEMOTONG PANJANG TALI: Tentukan panjang tali yang dikehendaki 
dan potong lebihan dengan gunting. Tanggalkan cangkuk dua sisi dari bahagian yang 
dipotong dan pasangkan semula pada panjang tali yang telah dipendekkan.

7.	 ARAHAN ENGSEL 
(A)  TETAPKAN JULAT PERGERAKAN:  
Tekan butang ekstensi julat pergerakan dan gerakkan butang ke tetapan julat pergerakan 
yang diingini. Tekan butang fleksi julat pergerakan dan gerakkan butang ke tetapan julat 
pergerakan yang diingini. Laraskan engsel bertentangan untuk memadankan tetapan 
engsel pertama (langkah ini penting untuk memastikan perlindungan lutut yang betul). 
NOTA: Tetapan dikunci secara automatik pada tempatnya. 
(B)  KUNCI ENGSEL:  
Kunci engsel pada kedudukan -10, 0, 10, 20, 30 atau 40 yang dikehendaki. Bengkokkan 
kaki ke tetapan yang dikehendaki dan kunci kedudukan. Ini akan mengunci pendakap di 
tempatnya bebas daripada tetapan julat pergerakan. Pastikan tetapan julat pergerakan 
tidak mengganggu tetapan kunci yang diingini.

PENGGUNAAN DAN PENJAGAAN:
Basuh tangan dengan air suam 30ºC (86ºF) menggunakan sabun lembut, kemudian bilas 
hingga bersih. Bilas dan ratakan untuk dikeringudarakan. Jangan basuh menggunakan mesin 
atau keringkan dengan pengering.

KANDUNGAN BAHAN:
Aluminum, Kapas, Nilon, Poliester, Poliuretana, Keluli Tahan Karat.

JAMINAN:
Produk Breg dilengkapi dengan jaminan terhad terhadap kecacatan pembuatan dan bahan. 
Tiada jaminan lain, dinyatakan atau tersirat, diberikan dan tiada pengesahan daripada atau 
oleh penjual, dengan kata-kata atau tindakan, yang dianggap sebagai jaminan. Sila lihat 
www.breg.com

PELUPUSAN:
Lupuskan produk mengikut peraturan tempatan.
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